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ORDINANZA NR.    31/2026 VERORDNUNG    31/2026 

 

ORDENANZA    31/2026 

ORDINANZA PER LA DISCIPLINA 

DELLA CIRCOLAZIONE 

ANORDNUNG ÜBER DIE 

REGELUNG DES VERKEHRS 

ORDENANZA POR LA 

REGOLAZIUN DL TRAFICH 

   
IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER LE OMBOLT 

   

Ritenuta la necessitá di prendere opportuni 

provvedimenti in relazione alle esigenze del 

traffico ed alle inerenti caratteristiche 

strutturali delle strade Seres-Misci e Frëina 

nella frazione di Longiarú di garantire la 

sicurezza degli utenti della strada; 

Für notwendig erachtet, Maßnahmen für 

die Erfordernisse der Verkehrsabwicklung 

zu treffen, die auf die Eigenschaften der 

Straßen Seres-Misci und Frëina in der 

Fraktion Campill angepasst sind, um damit 

die Sicherheit der Verkehrsteilnehmer zu 

gewährleisten;  

 

Odü la nezescité de to provedimënc 

oportuns en relaziun ales esigënzes dl 

trafich y ales carateriches struturales dles 

strades Seres-Misci y Frëina tla fraziun da 

Lungiarü de garantí la segurëza di utënc dla 

strada; 

tenuto conto delle esigenze di viabilità e 

della pubblica sicurezza; 

unter Berücksichtigung der Verkehrs-
erfordernisse und der Gewährleistung der 

öffentlichen Sicherheit; 

tigní cunt dles esigënzes de viabilité y dla 

segurëza publica; 

visti gli articoli 6 e 7 - lettera a) – nonché 

l’articolo 9 del Codice della Strada, 

approvato con D.Lgs. 30.04.1992, n° 285 

nel testo vigente, ed il rispettivo 
regolamento approvato con D.P.R. 

16.12.1992, n° 495 e successive modifiche; 

gestützt auf die Artikel 6 und 7 – 

Buchstabe a) – sowie Artikel 9 der 

Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 

gesetzesvertretendem Dekret vom 
30.04.1992, Nr. 285 i.g.F., und der 

diesbezüglichen Durchführungsverord-

nung, genehmigt mit D.P.R. vom 

16.12.1992, Nr. 495 i.g.F.; 

odü i art. 6 y 7 – lëtra a) – y l’art. 9 dl 

Codesc dla Strada, approve cun D.Lgs. 

30.04.1992, nr. 285 tl test varënt, y le 

respetif regolamënt aprové cun D.P.R. 
16.12.1992, nr. 495 y mudaziuns dedô; 

viste le leggi regionali sull'Ordinamento dei 

Comuni della Regione Autonoma Trentino 

Alto Adige, (L.R. del 04.01.1993, n° 1, 

modificata ed integrata con L.R. n. 3/1994 

e n° 10/1998), nonché il relativo 

regolamento di esecuzione; 

auf Grund der Regionalgesetze über die 

Gemeindeordnung der Autonomen Region 

Trentino Südtirol, (R.G. vom 04.01.1993, 

Nr. 1, abgeändert und ergänzt durch R.G. 

Nr. 3/1994 und Nr. 10/1998), sowie der 

Durchführungsbestimmungen; 

odü les leges regionales söl ordinamënt di 

Comuns dla Regiun Autonoma Trentin-

Südtirol  (L.R. di 04.01.1993, nr. 1, 

mudada y integrada cun L.R. nr. 3/1994 y 

nr. 10/1998), y le relatif regolamënt 

d’esecuziun; 

ORDINA ORDNET AN DESPONN 

il divieto di sosta e fermata lungo le 

strade comunali Seres-Misci e Frëina a 

Longiarú. 

 

das durchgehende Park und Halte-

verbot entlang der Gemeindestraßen 

Seres-Misci und Frëina in Campill. 

 

la proibiziun de se fermé y parché 

dlungia les strades comunales Seres-

Miscí y Frëina a Lungiarü sö y jö. 

La presente ordinanza é resa nota al 

pubblico mediante pubblicazione della 

presente ordinanza nell’albo Pretorio di 

questo Comune. 

Diese Anordnung wird mittels 

Veröffentlichung an der Amtstafel der 

Gemeinde der Öffentlichkeit bekannt 

gemacht. 

 

Chësta ordenanza vëgn portada a 

conoscënza dl publich cun la publicaziun 

sön la tofla ofiziala de Comun. 

I competenti funzionari del Comune sono 

incaricati di prendere i rispettivi 

provvedimenti per la sorveglianza e 
l'osservanza della presente ordinanza. 

Die zuständigen Funktionäre der 

Gemeinde werden beauftragt, 

entsprechende Maßnahmen zur 
Überwachung und Einhaltung der 

gegenständlichen Anordnung zu treffen. 

 

I funzionars competënc dl Comun è 

inciariá de to i revardënc provedimënc por 

la sorvelianza y osservanza de chësta 
ordenanza. 

La presente ordinanza viene notificata via 

e-mail: 

Diese Verordnung wird via E-Mail 

zugestellt:  

Chësta ordinanza vëgn notificada por e-

mail: 

Alla Stazione dei Carabinieri Marebbe 

STBZ531430@carabinieri.it  

An die Carabinieristation Enneberg 

STBZ531430@carabinieri.it  

 

 

Ala Staziun di Carabinieri Al Plan 

STBZ531430@carabinieri.it  

IL SINDACO   DER BÜRGERMEISTER LE OMBOLT 

 - Costabiei dr. Giorgio -   
documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument documënt firmé digitalmënter 
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La sottoscrizione a stampa 
s u l l a  c o p i a  c a r t a c e a  
sostituisce ai sensi dell'art. 3 
d e l  d e c r e t o  l e g i s l a t i v o  
12.02.1993, n. 39 la firma 
d i g i t a l e   a p p o s t a  s u l  
documento amministrativo 
informatico originale. 
Il documento amministrativo 
informatico originale è stato 
prodotto e viene conservato 
secondo le regole tecniche 
previste dal l 'art .  71 del  
d e c r e t o  l e g i s l a t i v o  
07.03.2005, n. 82.

Die aufgedruckte Unterschrift 
auf der Papierkopie ersetzt 
im Sinne des Art. 3 des 
g e s e t z e s v e r t r e t e n d e n  
Dekrets vom 12.02.1993, Nr. 
39 die auf dem originalen 
e l e k t r o n i s c h e n  
V e r w a l t u n g s d o k u m e n t  
a n g e b r a c h t e  d i g i t a l e  
Unterschrift. 
Das originale elektronische 
Verwaltungsdokument ist 
gemäß der  technischen 
Vorschriften nach Art. 71 des 
g e s e t z e s v e r t r e t e n d e n  
Dekrets vom 07.03.2005, Nr. 
82 erstellt worden und wird 
im Sinne der genannten 
Vorschriften aufbewahrt.

La sotescriziun stampada 

sön la  copia de papier  

sostituësc aladô dl art. 3 dl 

decret legislatif 12.02.1993 

nr. 39 la sotescriziun digitala 

sön l’documënt aministratif 

i n f o r m a t i c h  o r i g i n a l .  

L ’documënt aministrat i f  

informatich original é gnü fat 

y vëgn tigní sö aladô dles 

r e g o l e s  t e c h n i c h e s  

preodödes dal art. 71 dl 

decret legislatif 07.03.2005 

nr. 82.

Originale firmato digitalmente da: - Original digital unterschrieben von: - original sotescrit digitalmënter da: 

Giorgio Costabiei 
il/am/ai 04.08.2026 10:05:36

Copia cartacea creata il - Papierkopie erstellt am - copia sun papier fata ai

04.08.2026 15:39:43

no. - Prot. - nr.:  0010000    Data - Datum
:  04.08.2026




